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A Lecture by the Venerable Master Hua in 1985
English Translation Revised by Bhikshuni Heng Chih

and the Early Bird Translation Group
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Venerable Kasyapa-Matanga was from Central India. He
was exemplary in his demeanor and understood the both the
Great and Lesser Vehicle sutras. He made it his responsibility
to travel about teaching what he knew. He happened upon
Cai Yin, a lieutenant general' of the court of the Eastern
Han, who was about to lead an emissary delegation on an
exploration journey to India.

When they reached Tushara, a country in Central India,
they met the Master, whom they invited to return with
them to China. The Master offered the delegation painted
Buddha images commissioned by King Udayana and sutras
amounting to a total of six hundred thousand characters.

When they reached Luoyang, the Master was granted
an audience with the emperor. The emperor subsequently
established White Horse Monastery and invited him to
reside there. His first translation was of The Sutra in Forty-
two Sections. The emperor Ming had issued an order to

store original Sanskrit texts in a stone chamber inside the

T EEREEIRAEY —HER > REEMKIEET -

' Bf # [zhong ldng jiang] is position title within the old imperial system; a commander of the palace guards.
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Orchid Platform and the painted Buddha images placed in the Clear
Cool Pavilion.

Once a contest ensued between the Master and Taoist Priest Chu,
Shiliang, and others to test whether the Taoist texts or the Buddhist
sutras were superior. When the books were set on fire, the Taoist
books burned; the Buddhist texts did not burn. The Master then
rose up into the sky and displayed spiritual changes. With a full,
clear voice, he proclaimed the Buddhadharma, whereupon precious
flowers rained down from the heavens to the delight of the many
people assembled there.

Later, the Master passed away in Luoyang.

A verse says:

A golden person appeared in dream;

The Dbharma was shouldered and carried east.
Ushering in a new era of Buddhism

Was what he took upon himself.

It was as if the blind gained sight,”

And the deaf heard sound.

As a subduer of non-believers,

He eternally propagates our School.
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Another verse says:

Composed by Master Hsuan Hua on January 20, 1973.

In the time of Venerable Kisyapa-Matarga of the Han Dynasty,
Buddhadharma flourished after arriving at the White Horse.

The Sutra in Forty-Two Sections made clear golden laws.

For trillions of eons the lotus lantern will shine.

Non-believers took refuge and brought forth proper faith

Even evil demons surrendered and bowed to the Compassionate One.’
Surging up into the sky he displayed the eighteen transformations;

Heavenly flowers rained down; ghosts and spirits were terrified.

50 To be continued

2 This is to say that the multitudes were like blind people gaining sight or deaf people hearing sound upon encountering

the Buddha’s teaching being propagated by Venerable Kasyapa-Matanga.

3 Literally, the Chinese # % [ci rong] here means “Compassionate Countenance.”
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